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บทคัดย่อ 
 

บทความนี� มีจุดมุ่งหมายเพื�อศึกษาเปรียบเทียบความกาํกวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ชั�นลึกใน
ภาษาจีนกลางกบัภาษาไทย โดยนาํเอาหลกัไวยากรณ์ส่วนประชิด (Immediate constituent grammars)
ความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์เชิงประจกัษ ์(Overt grammatical ralations) และความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์เชิง
นยัแฝง (Covert grammatical relations) มาใชใ้นการวเิคราะห์เปรียบเทียบและอธิบาย โดยเนน้เฉพาะในเรื�อง
เกี�ยวกบัลกัษณะที�คลา้ยคลึงกนัของความกาํกวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ชั�นลึก ซึ� งจากการศึกษาวิจยัพบวา่มี
ความคลา้ยคลึงกนั 10 ลกัษณะ คือ 1) แบบแสดงความเป็นเจา้ของ（領有 lǐngyǒu） หรือแบบขยาย / 
บอกลกัษณะ （修飾 xiūshì/性質 xìngzhì）2) แบบแสดงความเป็นเจา้ของ（ lǐngyǒu 
หรือ Appositive （同 tóng   wèi）3) แบบแสดงความเป็นเจา้ของ（ lǐngshǔ）หรือ
เป้าหมาย（對 duì    xiàng）4) แบบแสดงความเป็นเจา้ของ（ lǐngshǔ） เป็นผูส้ร้าง （

chuàngzào ）หรือ เกี�ยวขอ้ง（關 guānshè）5) แบบผูก้ระทาํ（ shīshì）หรือ
ผูถู้กกระทาํ（ shòushì）6) แบบผูถู้กกระทาํ（受事 shòushì）หรือผูรั้บประโยชน์（與事 y

ǔshì） 7) แบบเป้าหมาย（ 對 duìxiàng）หรือเครื�องมือ（工具 gōngjù）8) แบบผลลพัธ์（
結果 jiéguǒ  ）หรือเครื�องมือ（工具 gōngjù）9) แบบบอกระดบั（ 度 chéngdù） หรือ
ผลลพัธ์ （結果 jiéguǒ）10) แบบวธีิการ（ fāngshì）หรือเนื�อหา（内 nèiróng）          
 

คําสําคัญ : ความกาํกวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ชั�นลึก, การศึกษาเปรียบเทียบ, ความคลา้ยคลึงกนั 
 

Abstract 
 

 The purpose of this studu is to compare the deep-structure ambiguities in Mandarin Chinese and Thai 
language.The researcher focused on their similarities of covert grammatical relations and meaning approached by 
Immediate constituent grammars, Overt grammatical ralations and Covert grammatical relations methods 
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to analyze and prove how similar they are. The study shows that the deep-structure ambiguities in 
Mandarin Chinese and Thai language can be divided into 10 types. 

Key Words :  Deep-structure Ambiguity, A Comparative Study, Similarities 
1. บทนํา  
 

 ความกํากวมเป็นปรากฏการณ์ที�สามารถพบได้ในทุกๆภาษา  ในบางครั� งที�ผู ้ใช้ภาษาขาดความ
ระมดัระวงัในการสื�อสารหรือการที�มนุษยม์กันาํภาษาซึ� งมีรูปแบบจาํกดัมาใชใ้นการสื�อสารเพื�อถ่ายทอดความคิด
ที�สลบัซับซ้อนไม่สิ�นสุดของตนเอง ก็อาจทาํให้เกิดความกาํกวมขึ�นได ้ดงันั�น ไม่ว่ากรณีใดก็ตาม  เมื�อรูปแบบ
ภาษาหนึ� งสามารถใช้ถ่ายทอดความคิดออกมาได้มากกว่าหนึ� งความคิดหรือสื�อความหมายได้มากกว่าหนึ� ง

ความหมาย เมื�อนั�นรูปแบบภาษานั�นก็อาจจะเกิดเป็นความกาํกวมขึ�นได ้（吴英才、李裕德，1997：3）  

 ในทางภาษาศาสตร์ ความกาํกวมนั�นมีการศึกษากนัอยา่งกวา้งขวาง แต่ความกาํกวมที�นกัภาษาศาสตร์ให้
ความสนใจมากคือ ความกาํกวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ (Grammatical ambiguity) เนื�องจากความกาํกวมประเภท
นี� ไม่ไดเ้กิดจากความหมายของคาํใดคาํหนึ� งในประโยค แต่เป็นผลมาจากความสัมพนัธ์ของกลุ่มคาํ ผลของการ
เรียงลาํดบัคาํในประโยค หรือการทาํหน้าที�ทางไวยากรณ์ต่างกนัของคาํใดคาํหนึ� งหรือหน่วยใดหน่วยหนึ� งใน
ประโยค แลว้ทาํใหป้ระโยคมีความหมายหลายนยั (ประสิทธิk  กาพยก์ลอน 2543:23)  

ความกํากวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ชั�นลึก (หรืออาจเรียกว่าความกํากวมทางความสัมพนัธ์ทาง
ความหมาย) ก็เป็นความกาํกวมทางไวยากรณ์ประเภทหนึ�งที�นกัภาษาศาสตร์ให้ความสนใจกนัมาก ความกาํกวม
ทางโครงสร้างไวยากรณ์ชั� นลึกนั� น เป็นความกํากวมที�เมื�อทาํการวิเคราะห์ด้วยการแบ่งส่วนประชิดและ
ความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์เชิงประจกัษห์รือชั�นผิว (Overt grammatical ralations)  แลว้จะพบว่า มีการแบ่ง
ส่วนประชิดและความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์ในชั�นผิวเหมือนกนั กล่าวคือไม่สามารถแยกแยะให้เห็นความหมาย
ที�ทบัซอ้นกนัอยูไ่ดด้ว้ยวธีิการดงักล่าว  เนื�องจากความกาํกวมทางไวยากรณ์ประเภทนี�  เป็นความกาํกวมที�เกิดจาก
ความสัมพนัธ์ทางโครงสร้างไวยากรณ์ที�ลึกลงไปกวา่ความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์ในชั�นผิว จึงตอ้งวิเคราะห์ดว้ย
การพิจารณาจากความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์เชิงนยัแฝงหรือความสัมพนัธ์ทางความหมายระหวา่งคาํหรือกลุ่มคาํ

ที�มาประกอบกนั （朱德熙 ，1980：84）ซึ� งผูว้จิยัเห็นวา่มีความน่าสนใจเป็นอยา่งยิ�ง 
 เนื�องจากภาษาจีนและภาษาไทยเป็นภาษาคาํโดด อีกทั�งยงัมีลกัษณะทางภาษาศาสตร์ที�คล้ายคลึงกนั
หลายประการ เช่น การเรียงลาํดบัคาํในประโยค การใช้คาํลกัษณนาม เป็นตน้ ดงันั�น ผูว้ิจยัจึงสนใจที�จะศึกษา
เปรียบเทียบปรากฎการณ์ทางภาษาเกี�ยวกบัความกาํกวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ชั�นลึกในภาษาจีนกลางและ
ภาษาไทย โดยการนาํเอาหลกัไวยากรณ์ส่วนประชิด (Immediate constituent grammars)ความสัมพนัธ์ทาง
ไวยากรณ์เชิงประจกัษ ์(Overt grammatical ralations) และความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์เชิงนยัแฝง (Covert 
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grammatical relations) มาใช้ในการวิเคราะห์เปรียบเทียบและอธิบาย เพื�อแสดงให้เห็นถึงลักษณะที�
คลา้ยคลึงกนัของความกาํกวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ชั�นลึกในภาษาจีนกลางและภาษาไทย  
2. วตัถุประสงค์ของการวจัิย  

2.1 ศึกษาลกัษณะความกาํกวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ชั�นลึกในภาษาจีนกลางและภาษาไทย 
2.2 วิเคราะห์เปรียบเทียบให้เห็นถึงความคลา้ยคลึงกนัของ ความกาํกวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ชั�น

ลึกในภาษาจีนกลางและภาษาไทย 
3. ขอบเขตการวจัิย 
 งานวจิยันี�จะมุ่งศึกษาเฉพาะความกาํกวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ชั�นลึกในภาษาจีนกลางและ
ภาษาไทยปัจจุบนัซึ� งใชใ้นชีวติประจาํวนัเป็นสาํคญั ไม่รวมถึงภาษาจีนกลางและภาษาไทยที�ใชใ้นงาน
ประเภทต่างๆในสมยัโบราณ  

 

4. แนวคิดและทฤษฎีทีEใช้ในการศึกษาวจัิย 

 4.1 ความหมายของคําว่า  歧義歧義歧義歧義 qqqqííííyyyyìììì และ “ความกาํกวม” 

歧義 ตรงกบัคาํในภาษาไทยคือ “ความกาํกวม” และภาษาองักฤษคือ ambiguity  เป็นปรากฏการณ์
ที�สามารถพบไดใ้นทุกๆภาษา ลกัษณะสาํคญัของความกาํกวม คือ มีรูปเหมือน (พอ้งรูป)1 และมีความหมาย
หลายนยั  吳英才，李裕德（1997：1) และ 徐仲華（1979：339）กล่าววา่ “รูปแบบภาษาหนึ�งๆ 
บางครั� งมีความหมาย 2 ความหมายหรือมากกวา่ 2 ความหมายขึ�นไป สามารถเขา้ใจหรือตีความได ้ 2 แบบ
หรือมากกวา่ 2 แบบขึ�นไป นั�นก็คือความกาํกวม”  อยา่งไรก็ตาม Crysal (1985:15) และ Lyons (1981:203) (อา้ง
ถึงในประสิทธิk  กาพยก์ลอน 2543:12) อธิบายวา่ ความกาํกวมเป็นขอ้ความที�มีความหมายมากกวา่หนึ�งอยา่ง แต่
สามารถบอกไดว้า่มีกี�ความหมาย ซึ� งทาํให้ความกาํกวมต่างจากความคลุมเครือ （模糊，Vagueness）ซึ� งมี
ความหมายหลายนยัเช่นกนั แต่มีความหมายไม่แน่นอน ไม่สามารถระบุชดัเจนลงไปไดว้า่มีกี�ความหมาย 

 4.2 ความกาํกวมทางไวยากรณ์ 

ความกาํกวมทางไวยากรณ์ อาจเรียกวา่ ความกาํกวมทางวากยสัมพนัธ์ （句法歧義 Jùfǎ Qíy

ì）หรือความกาํกวมทางโครงสร้าง （結構歧義 Jiégòu Qíyì）（吳鳳娟 Wú Fèngjuān，

                                                 

1
 ในภาษาจีนเรียกวา่ 同  ซึ�งการมีรูปเหมือนหรือพอ้งรูปเป็นลกัษณะสาํคญัของ หากรูปไม่เหมือน ก็ไม่อาจเรียกวา่ 

（ 敬 《 —— 研究 突 口》ใน《 研究 》，1999：362 -    363） 
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2004 ）คือความกาํกวมที�วลีหรือประโยคไม่ไดมี้เพียงความหมายเดียว เป็นความกาํกวมซึ�งเกิดจาก

โครงสร้างมีรูปเหมือนแต่ความหมายต่างกนั （同形異義 Tongxíng Yìyì） 

 邢福義 Xíng Fúyì，汪國勝 Wāng Guóshèng（《現代漢語》2003：313-

315）แบ่งความกาํกวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ออกเป็น 4 ลกัษณะ ดงันี�  
1. การแบ่งส่วนประชิดของโครงสร้างต่างกนั ความสัมพนัธ์ทางโครงสร้างไวยากรณ์เหมือนกนั 

เช่น  

      五個                        醫學院的     學生 

                 └偏（定）┘     └────正（中）────┘  นกัเรียนคณะแพทยห์า้คน 
                                                 └ 偏（定） ┘  └正（中）┘ 

 
        五個              醫學院的                    學生   

     └───  偏（定） ────┘    └─正（中）─┘    นกัเรียนจากคณะแพทยห์า้คณะ 

         └偏（定）┘ └ 正（中） ┘ 

2. การแบ่งส่วนประชิดของโครงสร้างต่างกนั ความสัมพนัธ์ทางโครงสร้างไวยากรณ์ต่างกนั เช่น  

 沒有         做       不好的          事情  
└述┘     └──────  賓 ─────┘   

                              └偏（定） ┘  └正（中）┘ 

                              └述┘ └ 補 ┘    ไม่มีเรื�องที�ทาํไดไ้ม่ดี หรือก็คือทาํไดดี้ทุกเรื�อง 

 

       沒有                       做                          不                    好的                     事情 
                  └──────述──────┘ └───────────  賓─────────┘ 

└偏（狀）┘└正（中）┘ └─────偏（定）───┘ └ 正（中）┘ 

                                                     └偏（狀）┘└正（中）┘ ไม่ไดท้าํเรื�องที�ไม่ดี 
3. การแบ่งส่วนประชิดของโครงสร้างเหมือนกนั ความสัมพนัธ์ทางโครงสร้างต่างกนั เช่น 

     出租       汽車      出租                          汽車  

 └ 述 ┘  └ 賓 ┘     ใหเ้ช่ารถ    └ 偏（定） ┘  └ 正（中） ┘  รถที�ใหเ้ช่า  

  

4. การแบ่งส่วนประชิดของโครงสร้างเเหมือนกนั ความสัมพนัธ์ทางโครงสร้างไวยากรณ์

เหมือนกนั เช่น 

     反對的            是               少數                       人 
└─ 主──┘  └─────────  謂───────┘ 
                    └述┘ └──────  賓──────┘ 
                              └偏（定）  ┘ └ 正（中）┘ 
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จากตวัอยา่งขา้งตน้ สามารถแบ่งส่วนประชิด และความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์ไดเ้พียงแบบเดียว แต่

มีความสัมพนัธ์ทางความหมายสองแบบ คือ 反對的 fǎnduìde อาจเป็นผูก้ระทาํ หมายความวา่ เป็นผูมี้

ความเห็นขดัแยง้ หรือ 反對的 fǎnduìde อาจเป็นผูถู้กกระทาํ หมายความวา่ เป็นผูถู้กต่อตา้น 

ส่วน 黎昌友 Lí Chāngyǒu（《漢語歧義類型及其消除》2004） แบ่งความกาํกวมที�

เกิดจากไวยากรณ์ตามชนิดของความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์ โดยแบ่งความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์ออกเป็น 

 1) ความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์เชิงประจกัษ ์（顯性語法關係 Xiǎnxìng Yǔfǎ  Guānxi）

หรือความสัมพนัธ์ทางโครงสร้างไวยากรณ์ชั�นผวิ （表層語法結構關係 Biǎocéng Yǔfǎ jiégòu 

Guānxi）เช่น ความสัมพนัธ์แบบประธาน-ภาคแสดง กริยา-กรรม ส่วนหลกั-ส่วนขยาย เป็นตน้   

2) ความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์เชิงนยัแฝง（隱性語法關係 Yǐnxìng Yǔfǎ Guānxi）หรือ 

ความสัมพนัธ์ทางโครงสร้างความหมายชั�นลึก （深層語義結構關係 Shēn céng Yǔyì Jiégòu 

Guānxi）เช่น ความสัมพนัธ์แบบผูก้ระทาํ ผูถู้กกระทาํ เครื�องมือ เป็นตน้ 

ในงานวจิยัครั� งนี�  มุ่งเนน้ศึกษาเฉพาะความกาํกวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ในลกัษณะที� 4 ตาม

แนวคิดของ 邢福義 Xíng Fúyì，汪國勝 Wāng Guóshèng ซึ� งตรงกบัความกาํกวมในลกัษณะที� 2 

ตามแนวความคิดของ 黎昌友 L í  Ch ā ngy ǒ u โดยนาํเอาหลกัไวยากรณ์ส่วนประชิด (Immediate 

constituent grammars) ความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์เชิงประจกัษ ์(Overt grammatical ralations) หรือที� 邢福

義 Xíng Fúyì ， 汪 國 勝 Wāng Guóshèngเรียกวา่ความสัมพนัธ์ทางโครงสร้างไวยากรณ์ และ

ความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์เชิงนยัแฝง (Covert grammatical relations) หรือ 邢福義 Xíng Fúyì，汪國

勝 Wāng Guóshèngเรียกวา่ความสัมพนัธ์ทางความหมาย มาใชใ้นการวเิคราะห์เปรียบเทียบและอธิบาย 

5. วธีิดําเนินการวจัิย 
 

 5.1 ระเบียบวธีิวจัิย 
 ผูว้ิจยัใช้วิธีศึกษาแบบวิจยัเอกสาร (Documentary Research) และเสนอผลการวิจยัแบบพรรณา
วเิคราะห์ (Analytical Description) 

5.2 การเกบ็รวบรวมข้อมูล 
 การศึกษาวจิยัในครั� งนี�  ผูว้ิจยัไดเ้ลือกใชว้ิธีการเก็บขอ้มูลโดยการคน้ควา้ผา่นเอกสาร (documentary 
study) โดยขอ้มูลที�รวบรวมได ้ไดแ้ก่ งานวิจยัที�เกี�ยวกบัความกาํกวมในภาษาจีนและภาษาไทยจากหนงัสือ
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และวารสารทางวชิาการ ทฤษฏีต่างๆที�เกี�ยวขอ้งกบัความกาํกวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ ตวัอยา่งประโยคที�
มีความกาํกวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ในภาษาจีนและภาษาไทยที�ปรากฎในหนงัสืออา้งอิง 
 5.3 การวเิคราะห์ข้อมูล 
 ผูว้ิจยัไดน้าํเอาหลกัไวยากรณ์ส่วนประชิด (Immediate constituent grammars) และความสัมพนัธ์
ทางไวยากรณ์เชิงประจกัษ ์(Overt grammatical ralations)  มาใชว้เิคราะห์วลีและประโยคที�มีความกาํกวมใน
ภาษาจีนกลางและภาษาไทย เพื�อจาํแนกระหวา่งวลีและประโยคที�มีความกาํกวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ชั�น
ผวิกบัความกาํกวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ชั�นลึก จากนั�นนาํวลีหรือประโยคที�มีความกาํกวมทางโครงสร้าง
ไวยากรณ์ชั�นลึกมาวิเคราะห์ความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์เชิงนยัแฝง (Covert grammatical relations) เพื�อ
จาํแนกความหมายและเปรียบเทียบความคลา้ยคลึงกนัระหว่างความกาํกวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ชั�นลึก
ในภาษาจีนกลางกบัภาษาไทย 
 

6. ผลการวจัิย 
เมื�อพิจารณาโดยใชห้ลกัการวเิคราะห์ส่วนประชิดและความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์เชิงประจกัษข์อง

ส่วนประชิดแลว้จะพบวา่ วลีหรือประโยคที�มีความกาํกวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ชั�นลึกจะมีการแบ่งส่วน
ประชิดและความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์เชิงประจกัษร์ะหวา่งส่วนประชิดเหมือนกนั แต่ในโครงสร้างเชิงลึก
กลบัมีความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์เชิงนยัแฝงต่างกนั หรือที�นกัวชิาการบางคนนิยมเรียกความกาํกวมใน
ลกัษณะนี�วา่ “ความกาํกวมทางโครงสร้างความหมาย” เราจึงไม่สามารถแยกแยะความหมายโดยอาศยัเพียง
การวเิคราะห์ส่วนประชิดหรือความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์ระหวา่งส่วนประชิดในชั�นผิว แต่จะตอ้งพิจารณา
จากความสัมพนัธ์ทางความหมายระหวา่งคาํหรือกลุ่มคาํที�มาประกอบกนั 

1) 雞不吃了 (趙元任)                      (黃國營，1985: 82) 
    Jī bù chīle。 

ก) ไก่ไม่กิน (อาหาร) แลว้ 
ข) (คน) ไม่กินไก่แลว้ 

ประโยคในตวัอยา่ง 1) เป็นประโยคที�มีความกาํกวม สามารถตีความไดส้องความหมาย  แต่หากเรา
วเิคราะห์โดยการแบ่งส่วนประชิดและพิจารณาความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์เชิงประจกัษข์องส่วนประชิดใน
ความหมาย ก) และ ข) จะพบวา่มีลกัษณะเหมือนกนั ดงันี�  

 

   ก)  雞         不吃了        ข)       雞        不吃了 

    └主┘  └─謂──┘             └主┘  └─謂──┘ 

                        ไก่ไม่กินแลว้                  ไก่ไม่กินแลว้ 
 จะเห็นไดว้า่การแบ่งส่วนประชิดและความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์เชิงประจกัษใ์นตวัอยา่ง 1ก) และ 1
ข) มีลกัษณะเหมือนกนัคือ มี 雞 jī เป็นประธาน และ 不吃了 búchīle เป็นภาคแสดง สาเหตุที�ทาํให้
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ตวัอยา่ง 1) มีความกาํกวมนั�นเนื�องมาจาก ความแตกต่างของความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์เชิงนยัแฝงหรือ
ความสัมพนัธ์ทางความหมายระหวา่งคาํนาม 雞 jī กบักริยา 吃 chī ในตวัอยา่ง 1) ความหมาย ก) คาํนาม 
雞 jī เป็นผูก้ระทาํกริยา 吃 chī คือเป็นผูกิ้น ในขณะที�ความหมาย ข) คาํนาม 雞 jī เป็นผูถู้กกระทาํ 
คือเป็นผูถู้กกิน เราจึงกล่าวไดว้า่ ตวัอยา่ง 1) มีความกาํกวมเนื�องจากมีความสัมพนัธ์ทางความหมายระหวา่ง
คาํหรือกลุ่มคาํที�มาประกอบกนัที�ต่างกนั คือเป็นแบบผูก้ระทาํกบัผูถู้กกระทาํ  
 ความกาํกวมประเภทนี�สามารถพบไดท้ั�งในภาษาจีนกลางและภาษาไทย โดยสามารถแบ่ง
ความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์เชิงนยัแฝงหรือความสัมพนัธ์ทางโครงสร้างความหมายเป็นแบบต่างๆได ้10 
ลกัษณะ ดงันี�  

6.1 แบบแสดงความเป็นเจ้าของ（領有 lǐngyǒu） หรือแบบขยาย / บอกลักษณะ 

（修飾 xiūshì/性質 xìngzhì） 

2) 會上，家長的作風不好。   （吳英才，李裕德，1997: 50） 

Huìshàng, jiāzhǎng de zuòfēng bùhǎo. 

ก) ท่าทีของผูป้กครอง (แสดงความเป็นเจา้ของ) 

ข) ท่าทีแบบผูป้กครอง (ขยายความบอกลกัษณะ) 

ในความหมาย ก) 家長 jiāzhǎng (ผูป้กครอง หวัหนา้ครอบครัว) กบั 作風 zuòfēng (ท่าที) มี

ความหมายวา่ ท่าทีที�ผูป้กครองแสดงออกมานั�นไม่ดี ส่วนในความหมาย ข) มีความหมายวา่ ท่าทีแบบ

ผูป้กครองหรือหวัหนา้ครอบครัว ซึ� งหมายถึงท่าทีในลกัษณะวางอาํนาจ ควบคุม ออกคาํสั�ง หรือตั�งเงื�อนไข

ใหผู้อื้�นเคารพปฏิบติัตาม 

ตวัอยา่งความกาํกวมในภาษาจีนขา้งตน้ สามารถเทียบเคียงกบัในภาษาไทยได ้ดงันี�  

3) อารมณ์ศิลปินแบบเขาช่างคาดเดายากจริงๆ 

ก) อารมณ์ของศิลปิน “เขา” มีอาชีพเป็นศิลปิน (แสดงความเป็นเจา้ของ) 

ข) อารมณ์แบบศิลปิน “เขา” ไม่ไดเ้ป็นศิลปิน  (ขยายความบอกลกัษณะ) 

6.2 แบบแสดงความเป็นเจ้าของ（領有 lǐngyǒu หรือ Appositive （同位 tóngwèi） 

4) 老張的問題          （黃國營，1985: 85） 

    LǎoZhāng de wèntí 

ก) ปัญหาที�เหล่าจางตอ้งการถาม (แสดงความเป็นเจา้ของ) 
ข) เหล่าจางคือปัญหา (Appositive) 

ในความหมาย ก)  老張 กบั  問題 มีความสัมพนัธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบแสดงความเป็น
เจา้ของ หมายถึง เหล่าจางไดป้ระสบปัญหามาหรือเหล่าจางมีปัญหา ปัญหานั�นเป็นปัญหาของเหล่าจาง ใน
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ความหมาย ข)  老張 กบั  問題  มีความสัมพนัธ์ทางโครงสร้างความหมายแบบ Appositive  จึงมีความหมาย
วา่ เหล่าจางกบัปัญหาคือสิ�งเดียวกนั เหล่าจางก็คือปัญหา 

 ความกาํกวมในภาษาจีนกลางดงัตวัอยา่ง 4) สามารถแปลเป็นภาษาไทยไดว้า่ “ปัญหาเหล่าจาง” ก็มี
ความกาํกวมในลกัษณะเดียวกนั  

6.3 แบบแสดงความเป็นเจ้าของ（領屬 lǐngshǔ）หรือเป้าหมาย（對象 duìxiàng） 

5) 美國研究所                          （黃國營，1985: 85） 

    Měiguó yánjiūsuǒ 

ก) สถาบนัวจิยัที�เป็นของประเทศอเมริกา (แสดงความเป็นเจา้ของ) 
ข) สถาบนัวจิยัที�ทาํการวจิยัเกี�ยวกบัประเทศอเมริกา (ซึ� งอาจเป็นสถาบนัวจิยัของ

ประเทศอื�น) (เป้าหมาย) 
ความหมาย ก)  หมายความวา่ สถาบนัวจิยัเป็นสถาบนัวจิยัของประเทศอเมริกา อาจทาํการวจิยั

ประเทศอื�นก็ได ้ส่วนในความหมาย ข) หมายความวา่ สถาบนัวจิยันี�ทาํการวจิยัเกี�ยวกบัประเทศอเมริกา โดย
สถาบนัวจิยัอาจเป็นของประเทศอื�นก็ได ้

ความกาํกวมในภาษาจีนกลางดงัตวัอยา่ง 5) สามารถแปลเป็นภาษาไทยไดว้า่ “สถาบนัวจิยัอเมริกา” 
ก็มีความกาํกวมในลกัษณะเดียวกนั 

6.4 ความสัมพนัธ์แบบแสดงความเป็นเจ้าของ（領屬 lǐngshǔ） เป็นผู้สร้าง （創造

chuàngzào ）หรือ เกีEยวข้อง（關涉 guānshè） 

6) 小張的照片                          （黃國營，1985: 85） 

     XiǎoZhāng de zhàopiàn 

ก) รูปถ่ายที�อยูใ่นครอบครองของเสี�ยวจาง (แสดงความเป็นเจา้ของ) 
ข) รูปถ่ายที�เสี�ยวจางเป็นผูถ่้ายเอง (เป็นผูส้ร้าง) 
ค) รูปถ่ายที�มีภาพของเสี�ยวจางปรากฏอยูใ่นรูป (เกี�ยวขอ้ง) 

ความหมาย ก)  หมายความวา่ รูปถ่ายเป็นรูปถ่ายที�อยูใ่นครอบครองของเสี�ยวจาง บุคคลที�อยูใ่นรูป
ถ่ายนั�นอาจเป็นบุคคลอื�นที�ไม่ใช่เสี�ยวจาง และเสี�ยวจางอาจจะไม่ไดเ้ป็นผูถ่้ายรูปนี� เอง ส่วนในความหมาย ข) 
หมายความวา่ รูปถ่ายเป็นรูปถ่ายที�เสี�ยวจางเป็นผูถ่้ายเอง ซึ� งอาจไม่ใช่รูปถ่ายที�อยูใ่นครอบครองของเสี�ยวจาง 
และเสี�ยวจางก็อาจจะไม่ใช่บุคคลที�อยูใ่นรูปถ่ายก็ได ้ ส่วนในความหมาย ค) หมายความวา่ เสี�ยวจางเป็น
บุคคลที�อยูใ่นรูปถ่ายนั�น ซึ� งรูปถ่ายนั�นอาจไม่ใช่รูปถ่ายที�อยูใ่นครอบครองของเสี�ยวจาง และเสี�ยวจางอาจ
ไม่ไดเ้ป็นผูถ่้ายรูปนั�น 

ความกาํกวมในภาษาจีนกลางดงัตวัอยา่ง 6) สามารถแปลเป็นภาษาไทยไดว้า่ “รูปถ่ายของเสี�ยวจาง” 
ก็มีความกาํกวมในลกัษณะเดียวกนั 



การประชุมวชิาการและนาํเสนอผลงานวิจยัระดบัชาติและนานาชาติ ครั� งที� ๗                               SSRU2016 

2042 
 

6.5 แบบผู้กระทาํ（施事 shīshì）หรือผู้ถูกกระทาํ（受事 shòushì） 

7) 這個人誰都怕。 

          Zhè gè rén shéi dōu pà. 

ก) ใครๆก็กลวัคนๆนี�  (ผูก้ระทาํ) 
ข) คนๆนี�กลวัคนทุกๆคน (ผูถู้กกระทาํ) 

ความหมาย ก) หมายถึง  ใครๆก็กลวัคนๆนี�    ส่วนความหมาย ข) หมายถึง คนๆนี�กลวัคนทุกๆคน  
ความกาํกวมในภาษาจีนกลางดงัตวัอยา่ง 7) สามารถแปลเป็นภาษาไทยไดว้า่ “คนๆนี�ไม่วา่ใครก็

กลวั” ก็มีความกาํกวมในลกัษณะเดียวกนั  
8) 追趕的孩子是他的兒子。 

Zhuīgǎn de háizi shì tāde érzi. 

ก) เด็กเป็นผูต้าม (ผูก้ระทาํ) 

ข) เด็กถูกตาม (ผูถู้กกระทาํ) 

ความหมาย ก) หมายความวา่ “เด็ก” เป็นผูต้าม ส่วนในความหมาย ข) หมายถึง “เด็ก” เป็นผูถู้กตาม  
ความกาํกวมในภาษาจีนกลางดงัตวัอยา่ง 8) สามารถแปลเป็นภาษาไทยไดว้า่ “เด็กที�ตามเป็นลูกชาย

ของเขา” ก็มีความกาํกวมในลกัษณะเดียวกนั 
6.6 แบบผู้ถูกกระทาํ（受事 shòushì）หรือผู้รับประโยชน์（與事 yǔshì） 

9) 小趙給老張寄了封信。 
    XiǎoZhào gěi LǎoZhāng jìle fēngxìn. 

ก) เสี�ยวจา้วส่งจดหมายไปถึงเหล่าจาง  (ผูถู้กกระทาํ) 
ข) เสี�ยวจา้วไปส่งจดหมายแทนเหล่าจาง  (ผูรั้บประโยชน์) 

ความหมาย ก) 老張 เป็นผูถู้กกระทาํ หมายความวา่ 小趙 ส่งจดหมายไปถึง 老張  และ 老張  
เป็นผูไ้ดรั้บจดหมาย ในความหมาย ข) 老張 เป็นผูไ้ดรั้บประโยชน์ หมายถึง 小趙 ส่งจดหมายแทน 老張 

ความกาํกวมในภาษาจีนกลางดงัตวัอยา่ง 9) สามารถแปลเป็นภาษาไทยไดว้า่ “เสี�ยวจา้วส่งจดหมาย
ใหเ้หล่าจาง” ก็มีความกาํกวมในลกัษณะเดียวกนั 

6.7 แบบเป้าหมาย（ 對象 duìxiàng）หรือเครืEองมือ（工具 gōngjù） 
10) 打痛的手是左手。                    （黃國營，1985: 84） 

    dǎtòng de shǒu shì zuǒshǒu.  

ก) มือถูกตีจนเจบ็ (เป้าหมาย) 
ข) ใชมื้อตีบางอยา่งจนมือเจบ็ (เครื�องมือ) 

ความหมาย ก) หมายถึง “มือ” ถูกตีจนเจบ็ ส่วนในความหมาย ข) หมายถึง ใช ้“มือ” กระทาํการ “ตี”  
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ความกาํกวมในภาษาจีนกลางดงัตวัอยา่ง 10) สามารถแปลเป็นภาษาไทยไดว้า่ “มือที�ตีจนเจบ็คือมือ
ขา้งซา้ย” ก็มีความกาํกวมในลกัษณะเดียวกนั 

11) 洗木盆                              （黃國營，1985: 84） 

    xǐ mù pén 

ก) นาํอ่างไมม้าลา้งใหส้ะอาด (เป้าหมาย) 
ข) ใชอ่้างไมใ้นการลา้ง (เครื�องมือ) 

ความหมาย ก) หมายความวา่ “อ่างไม”้ ถูกนาํมาลา้ง  ส่วนในความหมาย ข) หมายถึง ใช ้“อ่างไม”้ 
เป็นอุปกรณ์ในการ “ลา้ง”  

ตวัอยา่งความกาํกวมในภาษาจีนขา้งตน้ สามารถเทียบเคียงกบัในภาษาไทยไดด้งันี�  
12) ลา้งนํ�ายาลา้งจาน 

ก) 145ใชน้ํ�าสะอาดลา้งนํ�ายาลา้งจานออกไป (เป้าหมาย) 

ข) 145ใชน้ํ�ายาลา้งจานในการลา้ง (เครื�องมือ) 

ความหมาย ก) หมายความวา่ “นํ�ายาลา้งจาน” ถูก (นํ�า) ลา้งออกไป  ส่วนในความหมาย ข) หมายถึง 
ใช ้“นํ�ายาลา้งจาน” เป็นอุปกรณ์ในการ “ลา้ง”  

6.8 แบบผลลพัธ์（結果 jiéguǒ  ）หรือเครืEองมือ（工具 gōngjù） 

13) 燒木炭                              （黃國營，1985: 84） 

    shāo mùtàn 

ก) เผาออกมาเป็นถ่านไม ้(ผลลพัธ์) 

ข) ใชถ่้านไมใ้นการเผา (เครื�องมือ) 

ความหมาย ก) มีความหมายวา่ “ถ่านไม”้ เป็นผลที�ไดม้าจากการ “เผา”  ส่วนในความหมาย ข) 
หมายถึง ใช ้“ถ่านไม”้ เป็นเชื�อเพลิงในการ “เผา” สิ�งอื�น 

ความกาํกวมในภาษาจีนกลางดงัตวัอยา่ง 13) สามารถแปลเป็นภาษาไทยไดว้า่ “เผาถ่าน” ก็มีความ
กาํกวมในลกัษณะเดียวกนั 

6.9 แบบบอกระดับ（程度 chéngdù）หรือผลลพัธ์（結果 jiéguǒ） 

14) 嚇死了                              （黃國營，1985: 88） 

 xià sǐle  

ก) ตกใจมาก (บอกระดบั) 

ข) เสียชีวติเพราะตกใจ (ผลลพัธ์) 
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ความหมาย ก) 死(了) บอกระดบัวา่ “มาก”  มีความหมายวา่ “ตกใจมาก”  ส่วนในความหมาย ข)
死(了) เป็นผลลพัธ์จากกริยา 嚇 หมายถึง  “เสียชีวติเพราะตกใจ”  

ตวัอยา่งความกาํกวมในภาษาจีนขา้งตน้สามารถเทียบเคียงกบัภาษาไทยไดด้งันี�  
15) ถา้ไม่รีบเอาอาหารไปให้เขา เขาตอ้งหิวตายแน่  

ก) หิวมาก (บอกระดบั) 

ข) เสียชีวติเพราะไม่มีอาหาร (ผลลพัธ์) 

6.10 แบบวธีิการ（方式 fāngshì）หรือเนื"อหา（内容 nèiróng） 

16) 他怎麽說？                          （黃國營，1985: 87） 

    Tā zěnme shuō? 

ก) วธีิการพดูของเขาเป็นอยา่งไร (วธีิการ) 
ข) เขาพดูอะไร (เนื�อหา) 

ความหมาย ก)怎麽 เป็นวิธีการในการกระทาํกริยา 說  มีความหมายวา่ วธีิการพูดของเขาเป็น
อยา่งไร เขาใชว้ธีิการใดในการพดู เช่น เขาพูดโดยเล่าเรื�องคร่าวๆ พดูโดยละเอียด พูดทีเล่นทีจริง เป็นตน้ 
ส่วนในความหมาย ข)  หมายถึง  เขาพดูวา่อะไร   

ตวัอยา่งความกาํกวมในภาษาจีนขา้งตน้สามารถเทียบเคียงกบัในภาษาไทยไดด้งันี�  
17) เขาไม่รู้วา่จะแสดงความรู้สึกอยา่งไร 

ก) แสดงความรู้สึกดว้ยวธีิการอยา่งไร (วธีิการ) 

ข) แสดงความรู้สึกวา่เขารู้สึกอะไร (เนื�อหา) 

ความหมาย ก) “อยา่งไร” เป็นวธีิการในการกระทาํกริยา “แสดงความรู้สึก” มีความหมายวา่ เขาใช้
วธีิการใดในการแสดงความรู้สึก เช่น แสดงความรู้สึกโดยผา่นทางสีหนา้ ท่าทาง เป็นตน้  ส่วนใน
ความหมาย ข)  หมายถึง  เขาแสดงความรู้สึกอะไร เช่น เขารัก พอใจ โกรธ เป็นตน้  
7. อภิปรายผลการวจัิย 
 ความกาํกวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ชั�นลึกในภาษาจีนกลางและภาษาไทยมีความคล้ายคลึงกนั
หลายประการ ซึ� งเมื�อวิเคราะห์ความสัมพนัธ์ทางโครงสร้างไวยากรณ์เชิงนัยแฝงหรือความสัมพนัธ์ทาง
ความหมายของวลีหรือประโยคที�มีความกาํกวมแลว้ พบว่ามีความคลา้ยคลึงกนัในความสัมพนัธ์ทั�งสิ�น 10 
ลกัษณะ คือ 

7.1 แบบแสดงความเป็นเจา้ของ（領有 lǐngyǒu） หรือแบบขยาย / บอกลกัษณะ （修飾

xiūshì/性質 xìngzhì） 
7.2 แบบแสดงความเป็นเจา้ของ（ lǐngyǒu หรือ Appositive （同 tóng   wèi） 
7.3  แบบแสดงความเป็นเจา้ของ（ lǐngshǔ）หรือเป้าหมาย（對 duì    xiàng） 
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7.4 ความสัมพันธ์แบบแสดงความเป็นเจ้าของ（ lǐngshǔ） เ ป็นผู ้ส ร้าง  （
chuàngzào ）หรือ เกี�ยวขอ้ง（關 guānshè） 

7.5 แบบผูก้ระทาํ（ shīshì）หรือผูถู้กกระทาํ（ shòushì） 
7.6 แบบผูถู้กกระทาํ（受事 shòushì）หรือผูรั้บประโยชน์（與事 yǔshì） 

7.7 แบบเป้าหมาย（ 對象 duìxiàng）หรือเครื�องมือ（工具 gōngjù） 
7.8 แบบผลลพัธ์（結果 jiéguǒ  ）หรือเครื�องมือ（工具 gōngjù） 

7.9 แบบบอกระดบั（程度 chéngdù）หรือผลลพัธ์（結果 jiéguǒ） 

7.10 แบบวธีิการ（方式 fāngshì）หรือเนื�อหา（内容 nèiróng） 
 

8. ข้อเสนอแนะ  

การศึกษาความกาํกวมในงานวจิยันี� เป็นเพียงการศึกษาความกาํกวมทางโครงสร้างไวยากรณ์ชั�นลึก
ของวลีและประโยคโดยวเิคราะห์เปรียบเทียบตามหลกัการแบ่งส่วนประชิด ความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์เชิง
ประจกัษ ์ และความสัมพนัธ์ทางไวยากรณ์เชิงนยัแฝง โดยวจิยัในภาพรวมกวา้งๆเท่านั�น ยงัมีความกาํกวม
ประเภทอื�นที�น่าศึกษาอีกมาก เช่น ความกาํกวมในภาษาพูด ความกาํกวมที�เกิดจากคาํ ความกาํกวมทางวจน
ปฏิบติัศาสตร์ (語用, Pragmatics) ความกาํกวมจากการใชส้าํนวน เป็นตน้ และยงัสามารถใชห้ลกัการหรือ
ทฤษฏีทางภาษาศาสตร์อื�นๆมาวเิคราะห์เปรียบเทียบไดอี้กดว้ย  
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